ISSN 2413-5593

2016. Ne 30 (VK 81)
MPOBJEMM CEMAHTHUKH, TPATMATUKH TA KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHA

[MPOBJEMbBbI CEMAHTUKU, IPATMATUKHU U KOI'HUTUBHOM JIMHI'BUCTHUKUN]
Kwuischkuii HartionansHUH yHiBepcuteT iMeHi Tapaca [lleBuenka, Ykpaina
[KueBckuit HanmoHaNbHEIH yHUBepcuTeT nMeHH Tapaca llleBuenko, Ykpanna]
http://philology.knu.ua/node/318

V]IK 81°27

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZLY JESAKUX I'PYII APXATYHOI JIEKCHUKH 3
AHTJINCBKOI MOBH YKPATHCBKOIO

Temana Anamoaniiena Jlacincoka (m. Kuis)
taja.russ@list.ru

aCHCTEHT Kadeapu Teopli Ta MPaKTUKU NEPEKIaly 3 aHIIIHCbKOI MOBU
[ncturyty (inonorii KuiBcbkoro HaiioHaaIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca IlleBuenka
(MiHiCTEpCTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHN)
01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca LlleBuenka, 14

Y cmammi Oocniosiceno 8iomeopenusn 3HaueHHs apxaizmié Ha NO3HAYEHHS HA38 OCiO,
POoOy iXHiX 3aHAmb ma npeomemis, wo ix omouyroms. Cmamms 6i0oOpadicae pe3yivmamu
giOMiHHOCMeEU Y OaueHHI ma pO3YMIHHI nepekiadayeM 3HAYEHHs KIU08UX JeKCUUHUX
apxaiuHux enemenmie meopy, a came — JeKCUKU, 5IKA MiCmumbe iH@opmayilo npo me, Yum
3QUMANAcs HA3eaHa y meopi ocoba ma wo 8xoo0uno 00 Koaa il 0008’A3Kie, a MaKoic npo
3HQUeHHs ma (QYHKYilo npeomemis, HNO3HAYEHUX apxaiuHow Jaekcukow. Y cmammi
PO32N0a0mbCsl Pi3Hi 8apianmu 8i0MeoOPeHHs, Wo aKYeHmynoms NeeHUll acnekm opucinaLy ma
NPONOHYEMBCSL NOSACHEHHS PO30IdCHOCMEl nepeKaaiy.

Knwouoei cnosa: icmopusmu, apxaiuna Jexkcuka, 3acmaping aeKCukd, Nnepekiao
icmopuszmie ma apxaizmis, 06CconIemu306aHa 1eKCUuKa.

OCOBEHHOCTH HEPEBOJA HEKOTOPBIX I'PYIIII APXAHHEFKOfI
JIEKCUKH C AHI'VIMUCKOTI' O A3BIKA HA YKPAMHCKHUU

Tamvsana Anamonveena Jlacunckasn (2. Kues)
taja.russ@list.ru

aCCHCTEHT KadeIpbl TCOPUH U MPAKTUKH MEPEBOJIa C aHTIMICKOTO S3bIKA
Nuctutyta dunonornn KueBckoro HalfmoHanbHOTO YHUBEPCUTETA
nMenu Tapaca IlleBuenko
(MunHCcTEPCTBO 00pa30BaHMs U HAYKH Y KPAauHBI)
01601, r. Kues, 6ynsBap Tapaca IlleBuenko, 14

B cmamve omobpadcenvt pesynvmamvl  UCCIE008AHUSL  80CCO30AHUA  3HAYUCHUS.
apxaudecKux umMeH Cyuecmeumenbhblx, Ha3vl8arowux 1o0oei, poo ux 3aHamull U npeomemsl ux
okpyacenus. Ilpeonacaromes pasiuuHvle 6apUAHMbBL NEpesooa KOmopwvle aKYeHMupyom
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FEATURES OF TRANSLATION OF SOME GROUPS OF ARCHAIC
VOCABULARY FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

Tetyana A. Lasinska
taja.russ@list.ru

lecturer of Department of Theory and Practice of English Translation,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article describes the research on conveying stylistic and denotative meanings of
archaic nouns, which carry information about people, their occupation and duties, and about
objects, their use and function. The article describes the results of different visions on them
and understanding them by translators. It also studies different versions of reproducing them
in translations, which accentuate certain aspects of original text and offers explanations of
these divergences.

Key words: historical words, archaic vocabulary, old words, translating historical and
archaic words, obsolete words.

Metoro crTarTi € JOCIIIKEHHS OCOOJMBOCTEH Nepekiany apxaiuyHoi JIEKCUKU
AHITIACHKOT MOBU YKPAiHCHKOIO 3 YpaxXyBaHHSIM JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN
MOB OpUTIHATY Ta MEpeKIaay, a TaKoX AOCTIDKEHHS TPAAUIIIMHUX ICHYIOUMX CYYacCHHX
MiIXOMIB JI0 PO3B’SI3aHHS 3aBJaHb IMEpPEeKiIaly JIEKCUKU ICTOPUYHO MapKOBAHOTO
MPOLIAPKY.

[cTopu3mMu Ta apxai3mMu BXOJSATH JI0 CKJIATy JITEpaTYpPHUX (TIPO30BUX Ta MOCTUIHUX
TBOpIB), HAYKOBUX Ta ICTOPHUYHUX IMpailb, MyOMIMMCTUYHUX CTAaTe Ta 1H., a TOMY €
HAOYHOIO JIEMOHCTPAIII€I0 JUHAMIKA MOBH, III0 XapaKTEPU3YETHCS 3MIHOIO Ta €BOJIOIIIEIO
ii JISKCHYHOTO CKJIaJy B YMOBAaX YaCOBHX peatiid.

Sx Bigomo, MoBa € muHamiyHOIO cuctemoro (/1. b. I'yakos [1, c. 24], 3. /1. [lomosa
[2, c. 31] Ta iH.), TOMy HasIBHI B Hili JIKCUYHI OJTMHHUII HAJIEKATh JIO0 AaKTUBHOI Ta MMACHBHOT
JIEKCUKH. ApXai3Mu MOXHA PO3IIIAATH SIK CJIOBA, SIKI MEPEHIIUTA A0 MACUBHOI JEKCUKH Y
3B’S13KY 3 THM, 10 BOHU 3HUKJIM 31 HIOJIEHHOT'O BUKOPUCTAHHS B COL[IAJIbHOMY CEPEIOBHILL.
[le Moxxe OyTH MOB’A3aHO 3 TUM, IO BHACIIIOK HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECy 3HUKIIM 3
noOyTy Ta )KUTTS caMi IPEAMETH, SIKUMHU TO3HAYATIKCS 111 TTOHSITT.
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[Osoblyvosti perekladu dejakyh grup arhai‘chnoi’ leksyky z anglijs'koi* movy ukrai'ns'koju]
© Lasinska T. A. [Lasins'ka T.A.] taja.russ@list.ru
98


http://philology.knu.ua/node/318
mailto:taja.russ@list.ru
mailto:taja.russ@list.ru

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30 (YK 81)
IMPOBJIEMU CEMAHTHKHU, IPATMATHKH TA KOTHITUBHOI JITHI' BICTUKHA
[ITPOBJIEMBI CEMAHTHUKH, TIPATMATUKHW 1 KOTHUTUBHOM JINMHIBUCTUKH]
Kwuischkuii HartionansHUH yHiBepcuteT iMeHi Tapaca [lleBuenka, Ykpaina

[KueBckuit HanmoHaNbHEIH yHUBepcuTeT nMeHH Tapaca llleBuenko, Ykpanna]
http://philology.knu.ua/node/318

Ha BinMiHy Bix apxai3miB, ICTOPU3MHU HE 3HUKIIM 31 BKUTKY IOBHICTIO, aj€ iXHE
BUKOPUCTAHHS 3YMOBJIGHE 3BEPHEHHSM JI0 TOHATH MHHYJIOTO, OCKUIBKH I1CTOPU3MHU
HA3UBAIOTh MPEIMETH Ta SBUIIA, K1 BIIOYJINCS B IEBHUI YaCOBUI MPOMI)KOK B MUHYJIOMY
— HanpuKiaa, HallMEHyBaHHS BIMCBKOBUX OWTB, ICTOPHUYHUX [EPCOHANM, PIZHUX
npenmetiB moOyTy Ta iH. Hampuximan: Cossack (ko3ak) — st mosraueHns (XV—XVIII ct.)
BUIBHOI JIFOIMHM 3 KPIMOCHUX CEJISTH a00 MICBKOT O1HOTH, IO BTEKJIA Ha MIBJCHHI 3eMIIi
VYkpainu i Opajia ydacTh y BU3BOJIbHIA OOpOTHOI MPOTH TaTapO-TYPEUBKHUX 1 MOJBCHKUX
3arapOHUKIB; HaIAJ0K Takoi JroauHu [CIOBHUK yKpaiHChkoi MOBH: B 11 ToMax]; musket
(MyIIIKET) — CTAPOBHHHA ITHOTOBA PYIIHUIIS BEUKOro Kamiopy [3, ¢.108 ].

[cTopr3Mu MOXYTh NEPEXOAUTH 3 MACUBHOIO CKJIay MOBU JI0 aKTHUBHOTO, SIKIIIO
BUHUKAE MOTpeba y BKUBAHHI Takux peaniil. Hampuknan, ocTaHHiM 4acom, JO MOBHU
YBIMIILIM Taki TEPMIHU: rada, governor, people’s assembly Ta iH.

[cTopruHICTH Ta KyJIbTYypHa MapKOBAHICTh JEKCUYHUX OJMHUII> CTAHOBUTH OJIHY 3
HAOLIbII BaXJIMBUX MpoOsieM mnepekiano3HaBcTBa. Sk 3azHauae K. I1. Cypxukosa,
NepeKIia)] ICTOPUYHOI Ta apXai3oBaHOi JIEKCUKHU MPEJCTABIIAE€ 3HAUHY CKJIQJHICTh [
Cy4aCHHX MOBO3HABIIB, OCKUIbKM HE ICHY€ KOMIUIEKCHHUX CIJIOBHHMKIB ICTOPH3MIB Ta
apxai3miB, He BUPOOJICHO 3araJibHOi METOAMKH JI0 aHATi3y Ta MEPEKIaay LIbOro TUIY CIIiB
[4, c. 40].

Mu norpumyemoch aymku JI. M. HoBiukoBoi, sika 3a3Hadae, 10 MOpoOIeMu
NepeKIIaly iCTOpUYHO MapKOBAHOI JIEKCUKH BUHUKAIOTh B PE3yJIbTAaTI HASSBHOCTI AUCTAHITIT
ICTOPUYHOTO XapaKTepy MiK 4acOM CTBOPEHHS OpUTIHATY Ta mepeknamy [, c. 56]. Tak,
JUCTAHIIIST MK TEKCTOM OpHTIHATY 1 MepeKyiaay MO)Ke BUHHKATH BHACIIIOK HACTYITHUX
BUTIAJIKIB: 1) TEKCT HAlMCaHO MOBOIO, $IKa BIAMOBITAE Yacy KUTTA aBTOpa, alie €
apxaiyHOIO JUIS CBOTOJICHHS, 2) UJIECIPsIMOBAaHA 1CTOpW3AIliSl TEKCTy aBTOPOM,
3MIIACHIOBAHA 3 METOI0 JIOCSTHEHHS BIJMOBITHOTO BIUIMBY Ha 4YHWTaya; 3) BIIHOCHA
icTopu3arlisi TEKCTY SIK Pe3yJIbTaT BUKOPUCTAHHS CTHIICTHYHOTO MPUHOMY HalllapyBaHHS
OJIHOTO ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ha 1HIIMWI (OUTBII apXaiuHui).

OxpiM TOro, TPYJHOIl TEPEeKSaay ICTOPUYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKU 3yMOBJIEH1
pi3HOIO (YHKIIOHAJILHOIO TPUHAIEKHICTIO TeKcTiB. Sk 3a3Hayatorh C. 1. BnaxoB 1
C. I1. ®nopuH, icTOpHYHO MapKOBaHA JIGKCHKA BXKHMBAETHCS y TEKCTaX CTApHX aBTOPIB,
TOOTO B TEKCTaX, SIKI HAJIEKATh JI0 apXaiuHUX, T4 B CyYaCHHUX TBOpaX, sKI 300pakaroTh
MUHYJIMK Yac, enoxy Tomlo [6, c. 133]. IHoal aBTOp MOXKe MHUCaTH TEKCT CYy4acHOI HOMy
MOBOIO, ajie BXXMBaTH B MOT0 IUIOUIMHI ICTOPUYHO MAapKOBaHI CJIOBAa JUIS CTBOPEHHS
BpaXXEHHSI MUHYJIOI €T10XHU a00 aKIIEHTYyallli yBaru Ha IKOMY-HeOy 1b 00’ €KTi Ui MOi.

Tak, icTOpHYHO MapKOBaHa JIEKCHKA € XapaKTEPHOIO JJIsl ICTOPUYHUX POMaHIB Ta
omoBifganb (B. Ckort «AiiBenro», Y. Jlikkenc «IloBicTh mpo mBoe mict», B. Tekkepeii
«pmapok Cyetn», M. Ctroapt «Kpumranesa Ilewepa» (umkn pomaniB mpo Kopoms

© Jlacincvka T. A. [Jlacunckas T. A.] taja.russ@list.ru
OcoduBOCTI MepeKJIaay JAesiIKUX IPyN apXaiuHol JIEKCUKH 3 aHTJIChKOI MOBH YKPATHCHKOIO (YkpaiHChKot0)
[OcobennocTu nepesoaa HEKOTOPBIX IPYNI APXaHYECKOli JIEKCHKH C AHIJIMICKOr0 A3bIKA

Ha YKPaHHCKMIi (Ha ykp. 53.)]
(TIpo6nemu nepekiano3xasctBa [[Ipobiiemsr nepeBogoBeeHusA])
99


http://philology.knu.ua/node/318
mailto:taja.russ@list.ru

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS

[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

Aptypa), «/leHb THIBy» Ta 1H.). 3HAUEHHS TaKOi JIGKCMYHOI OJMHMUII, HE TepelaHe B
nepeKIa/ii, MOKe IPUBECTH JI0 BTPATH 3HAUCHHS OpPUTIHAITY.

[cropuyHOo MapkoBaHa JIEKCHKA HIUPOKO BXKUBAETHCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI,
0COOJIMBO 1I€ CTOCY€ThCSI HAWMEHYBaHb IMPEIMETIB JIOMAIIHBOIO MOOYyIy, OAAry, 30poi,
3HapsAAs Tpaill, TpomoBUMX KomTiB Ta 1H. Came mepeaaya ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY
NIPECTABIISIE HANOLIBIITY CKIIQIHICTh [T TTepeKIaaaJa.

[Ipu mepexnaai ICTOPUIHO MAapPKOBAHOI JIGKCHKH CJIiJT BPaxOBYBaTH, 110 MOBa — L€
3HAKOBAa CHUCTEMA, 3a KO)KHUM 3HAKOM $IKO1 3aKpIIJICHUH 1CTOPUYHUIN Ta €THOKYJIbTYPHUN
nocBia. GoHOBI KyJabTypHI 3HaHHS 0O0OYMOBIICHI TPAAUIISIMUA Ta 3BHYASIMU, IPUAHATUMH B
neBHOMY coliiymi. [lepekiaa iCTOpUYHO MapKOBaHOT JIEKCUKU OOYMOBJICHUN KaTeropisiMu
Ta TOHATTSAMH, SIKI BJIACTMBI TEBHIA ICTOPUYHIM €MOCi, MUHYJIUM MOJISIM TOLIO.
[lepexnanay mOBWHEH BIIHAWTH TaKHii CIIOCIO BIATBOPEHHS 1CTOPU3MY, SIKU OU J03BOJIMB
30eperTi Ty CEMaHTHKYy TEpMiHY, sIKy BIH MaB y IMEBHUN 4YaCOBUN MPOMIKOK B MEBHHUX
colianbHUX Ta reorpadiyHux ymoBax. OTKe, ICTOPU3MH MOXHA PO3IJISIATH SIK Takl
JICKCUYHI OJIMHMIT, SIKI BUMAararoTh CaMOCTIMHOTO MIIXO0Iy 0 BiOOPY IMEPEeKIaIallbKoro
pitieHHs. [CTOpUYHICTh JaHUX TEPMIHIB 3yMOBIIOE TIOTPEOYy B TIIMOOKOMY JOCIIIKEHHS
CEMaHTHKH Ta Yacy CTBOPEHHSI JIEKCEMH. bijbIlie TOro, CKJIaIHICTh IpHU MEPEKIall MOXKYTh
CTAaHOBUTH Ti JISKCUYHI1 OJIMHUII, MAPKOBAHI ICTOPUYHOI0 CEMAHTUKOIO, 3HAUCHHS SIKUX HE
MO>KHA BIJICTEKUTH, OCKUIBKM 1H(OpMAaLlsl NpO MOXO/HKEHHS TaKOro TEPMIHY BTpauyeHa.
€11HUM criocoOOM 3HAMTH BIANOBIIHUM BaplaHT MEPEKIIAAy B IIbOMY BHUIIAJKy MOXe OyTH
KOHTEKCT, B IKOMY BXXHTE CJIOBO.

Crnin TakoX BpaxOBYBaTH, IO MEPEKIA] XapaKTEPU3YEThCS CEMacCiOIOrTYHUMHU
3B’3KaMM, SIKI 3YMOBIIIOIOTH BHOIp pilieHHS nepeknagadem. [lepeknagauy moxe
3BEPHYTHUCS [0 MEpeKiaay 3a JOMOMOIOK TpaHCIITepalii, TPaHCKPHUIILIi, €KBIBAJICHTY,
ekcrutikarii tomo. [Ipu mepeknami iCTOpuU3MIB ISl 30€peKEHHS CEMaHTHKH BUX1IHOTO
TEpMIHY BUKOPHUCTOBYIOTHCSI JIEKCHMKO-CEMAHTWYHI Ta TpaMaTU4Hi TpaHcQopmailii.
Buxopucranus npu mepexsiaal  iCTOpUYHO MapKOBAHOT JIGKCUKH JIO3BOJISIE JIOCSTTH
aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI TIEPEKIIATY.

[Tpu BUHUKHEHH] HEY3TOJKEHHS MK KYJIBbTypamMH € JIeKIJIbKa CIIOCO0IB MepeKiamay
ictopm3miB. [lo-miepiiie, MOXKHa 3aJUIIATH CJIOBO B Tili (hopMi, B sKiii BOHO HajJaHE B
OpHTiHaJ, aje IOTMOBHHUTH II€ CIOBO MOSCHEHHSM TOro, IO BOHO o3Hauae. [lo-mpyre,
MO>KHA 3aMIHUTH JIEKCUUHY OJMHUII0 B TEKCTI-OpUTIHAII Ha BIJNOBIJHY €KBIBAJICHTHY
OJIMHUIIIO B TEKCTI-TIEPEKIIaIi.

Takum 4MHOM, Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY PIBHI 33]lauelo MepeKiagaya € nepexial
TEKCTy B LIJIOMY, @ HE OKpEeMHX MOro ejaemeHrtiB — ciiB. lle o3Hauae, 1m0 cioBa ciif
NEePEeKIalaTi He 130JbOBAHO BiJl KOHTEKCTY, a 3 ypaxyBaHHSIM BCIX JIHTBICTUYHUX Ta
EKCTpATIHTBICTUYHUX (PakTopiB. OCKIIBKY 1CTOPUYHO MapKOBaHa JIEKCUKa (hopMyBaiacs B
pi3HI mepiogy 4acy, JUid il Mepekiany Ciil BU3HAYUTU YacOBl PAaMKH IOXOJKEHHS
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KOXKHOTO 3 €JIEMEHTIB — CJiB, (PaKTOpH, sIKI BIUTMBAIM Ha 1 BUHMKHEHHS, W MOTIM
BU3HAYHTH 3HAUEHHS JTAHOI JISKCUIHOI OJJMHHUII B YMOBAX TEKCTY.

Jliteparypa

1.  Iyokos/I. b. Teopus u mpakTHKa MEXKKYIbTypHOM KommyHuKaiuu / JI. B. T'yakos. — M. :
UTII'K «I'Ho3mcy, 2003. — 288 c.

2. Ilonosa 3. /. SI3p1k n HanmoHabHAs KapTtuHa Mupa / 3. [lomosa, M. CtepauH. — BopoHex:
Hctoxku, 2002. — C. 5-16.

3. Cnosnux yxpaincekoi mosu: [B 11-tu 1.] [Enextponnmii pecypc] / [pen. Komeris :
I. K. bunomin, A. A. bypsuok, B. O. Bunnuk, I'. M. I'natiok Ta i1.]. — K. : HaykoBa aymka,
1970-1980. -  Pexum  goctymy:  http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk ukrainskoi
movy v_11 tomakh

4.  Cyporcuxosa K. I1. CnoBauk apxai3miB — jiekcuyne m3epkanio dacy / K. I1. Cypxukosa //
Marepianu MiDKHap. Hayk.-pakT. KoH®. [«Iui Hayku—2005»], (M. HINponeTpoBChHK,
2005 p.). — quinporetpoBchk : Hayka i ocBita, 2005. — T.41 : TeopeTryHi Ta METOIOJIOTI4HI
npobiemu gpociimpkennst mou. — C. 4041,

5. Tepmunonoeuueckue ocobennocmu nepesooa HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB C HEMEIIKOTO
s3bpIKa Ha  pycbkui . [Merom. mocobme] / paspab. JI. M. HoBuukoma; pen.
A. B. Cynepanckas ; AH CCCP, Bcecoro3Hblil LIEHTp INEPEBOJOB HAyYHO-TEXHUYECKOU
JUTEPATyphl U JoKyMeHTarun. — M. : [0.B.], 1985. — 144 c.

6. Buaaxose C. U. Henepesogumoe B mepeBoge / C.HW.Bmaxos, C.II ®mopun. — M.:
Mexaynaponusie otHoueHus:, 1980. — 342 c.

Reference
1. Gudkov D. B. Teorija i praktika mezhkul'turnoj kommunikacii. M., ITDGK «Gnozisy,
2003, 288 s.
2. PopovaZ.D. Sterninl. Jazyk i nacional'naja kartina mira. Voronezh, Istoki, 2002,
S.5-16.

3. Slovnyk ukrai'ns'koi* movy : v 11-ty t. [Elektronnyj resurs]. [red. kolegija : I. K. Bilodid,
A. A. Burjachok, V.O.Vynnyk, G.M.Gnatjuk ta in.]. K., Naukova dumka,
1970-1980. — Rezhym dostupu : http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk ukrainskoi_movy
v_11 tomakh

4. Surzhykova K. P. Slovnyk arhai'zmiv — leksychne dzerkalo chasu. Materialy mizhnar. nauk.-
prakt. konf. «Dni nauky—2005», m. Dnipropetrovs'k, 2005 r. Dnipropetrovs'k, Nauka i osvita,
2005, T.41. Teoretychni ta metodologichni problemy doslidzhennja movy, s. 40-41.

5. Terminologicheskie osobennosti perevoda nauchno-tehnicheskih tekstov s nemeckogo
jazyka na rus'kij : metod. posobie. razrab. L. M. Novichkova ; red. A. V. Superanskaja ;
AN SSSR, Vsesojuznyj centr perevodov nauchno-tehnicheskoj literatury i dokumentacii.
M., 1985, 144 s,

6. Vlahov S. I. Florin S. P. Neperevodimoe v perevode. M., Mezhdunarodnye otnoshenija,
1980, 342 s.

© Jlacincvka T. A. [Jlacunckas T. A.] taja.russ@list.ru
OcoduBOCTI MepeKJIaay JAesiIKUX IPyN apXaiuHol JIEKCUKH 3 aHTJIChKOI MOBH YKPATHCHKOIO (YkpaiHChKot0)
[OcobennocTu nepesoaa HEKOTOPBIX IPYNI APXaHYECKOli JIEKCHKH C AHIJIMICKOr0 A3bIKA

Ha YKPaHHCKMIi (Ha ykp. 53.)]
(TIpo6nemu nepekiano3xasctBa [[Ipobiiemsr nepeBogoBeeHusA])
101


http://philology.knu.ua/node/318
mailto:taja.russ@list.ru
http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk_ukrainskoi_
http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk_ukrainskoi_movy_

